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Abstract
Th old translations of the Holy Qur’an in Persian language, especially the first interpretations, 
represent duality of unity and disunity from the literary and historical perspective. Unity 
is manifested in special sensitivity, accuracy and carefulness in translating key words 
and fundamental concepts. It is also displayed in fidelity in conveying special meanings 
along with choosing the most appropriate words, including verbs, nouns, and adjectives. 
Disunity, on the other hand, is seen in exemplification and interpretation, i.e. interpretations 
based on religious beliefs and opinions as well as intellectual and ideological-political 
differences of various Islamic sects. In this essay, with a descriptive-analytical method 
and by analyzing and comparing the translations of Surah Al-Hamd and the first verses of 
Surah Al-Baqarah, which can be called the Manifesto of Islam and the Manifesto of Faith, 
respectively, in two old commentaries and translations, Abulfotuh Razi and Atiq Sourabadi, 
we achieved interesting results in the pathology and the reason to deal with examples of 
translated phrases. Finally, we concluded that unity in the translation of the Holy Qur’an 
is considered as a prologue to Islamic unity and then the unity of divine religions. The 
disunity in translation, on the other hand, preluded religious and theological differences 
between Islamic sects, which has been apparent in the first translations of the Qur’an in the 
early centuries.
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چکيد‌‌‌ه
ــی  ــد   گاه اد   ب ــژه د   ر تفاســیر نخســتین، از د   ی ــان فارســی به وی ــه زب ــم ب ــرآن کری ــن ق ــای که  ترجمه ه
و تاریخــی نمایانگــر د   وگانــه ای از وحــد   ت و گسســت اســت. وحــد   ت د   ر حساســیت ویــژه، د   قــت 
و وســواس د   ر ترجمــۀ کلمــات و مفاهیــم بنیــاد   ی و کلیــد   ی، رعایــت امانــت د   اری د   ر انتقــال معانــی 
خــاص، انتخــاب مناســب  ترین واژههــا اعــم از فعــل، اســم، صفــت و گسســت د   ر مصد   اق گــذاری و 
تأویــل و تفســیرهای مبتنــی بــر عقایــد    مذهبــی و آراء فکــری و عقید   تــی- سیاســی فـِـرَق گوناگــون 
ــذر  ــی و از رهگ ــی توصیف ــا روش تحلیل ــتار ب ــن جس ــه. د   ر ای ــلامی د   ر گام د   وم ترجم ــب اس مذاه
ــب  ــا را به ترتی ــه آنه ــره ک ــورة بق ــد   ر س ــات ص ــد    و آی ــورة حم ــای س ــۀ ترجمه ه واکاوی و مقایس
می تــوان بیانیــه )مانیفســت( اســلام و بیانیــه )مانیفســت( ایمــان نامیــد   ، د   ر متــن د   و تفســیر و ترجمــۀ 
کهــن، »ابوالفتــوح رازی« و »عتیــق ســورآباد   ی« بــه نتایــج جالــب توجهــی د   ر آسیب شناســی و چرایــیِ 
پرد   اختــن بــه مصاد   یــق عبــارات ترجمه شــد   ه د   ســت یافتیــم و د   رنهایــت نتیجــه گرفتیــم کــه رویکــرد    
ــس از آن  ــراي وحــد   ت اســلامی و پ ــد   ی ب ــش د   رآم ــۀ پی ــه مثاب ــم ب ــرآن کری وحــد   ت د   ر ترجمــۀ ق
وحــد   ت اد   یــان الهــی اســت و گسســت د   ر ترجمــه، مقد   مــۀ اختلافــات مذهبــی و کلامــی بیــن فــرق 

ــان می شــود   . ــرآن نمای ــه د   ر نخســتین ترجمه هــا از ق ــرون اولی اســلامی اســت کــه از همــان ق
ــوژی، ســورة حمــد   ، ســورة بقــره، وحــد   ت و گسســت،  ــم، اید   ئول ــرآن کری ــا:‌ترجمــۀ ق کليد‌‌‌واژه‌ه

ابوالفتــوح رازي، ســورآباد   ي.
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مقد‌‌‌مه
صد‌‌‌رنشــینی ســوره‌‌های حمــد‌‌‌ و بقــره، کــه اولــی یکــی از کوتاه‌‌تریــن ســوره‌‌ها و د‌‌‌یگــری 
ــت  ــاد‌‌‌ه، بی‌‌حکم ــاق افت ــد‌‌‌س اتف ــاب مق ــن کت ــن ای ــت و تد‌‌‌وی ــگام کتاب ــت و هن ــان اس بلند‌‌‌ترینش
نبــود‌‌‌ه اســت و حکایــت از نوعــی براعــت اســتهلال د‌‌‌ارد‌‌‌. ســوره فاتحــه کــه »عنــوان القــرآن« و »ام‌‌ 
ــای بهشــت  ــه د‌‌‌ره ــل ک ــن د‌‌‌لی ــه ای ــد‌‌‌ه، ب ــة« خوان ــاح الجن ــی آن را »مفت ــه و غزال ــام گرفت ــرآن« ن الق
هشــت اســت و معانــی ایــن ســوره نیــز هشــت تاســت: ذات و صفــات؛ صــراط مســتقیم د‌‌‌ر د‌‌‌و بخــش 
ــی، 1983: 41(. همچنیــن ایــن  ــاء و غضــب اعــد‌‌‌اء )الغزال ــه، ذکــر معــاد‌‌‌؛ نعمــت اولی ــه و تزکی تحلی
ــلمانی  ــام و مس ــت( اس ــه )مانیفس ــوان بیانی ــه آن را می‌ت ــت ک ــژه‌‌ای س ــوای و‍‍‍‍ي ــوره د‌‌‌ارای محت س
ــل  ــه د‌‌‌لی ــام نهــاد‌‌‌ ب ــه )مانیفســت( ایمــان ن ــوان بیانی ــز می‌ت ــات نخســت ســورة بقــره را نی ــد‌‌‌. آی نامی
شــمولیت عــام مفاهیــم ایمانــی و بیــان ویژگــی اهــل ایمــان و تقــوا کــه شــامل پذیــرش کتــاب و عــد‌‌‌م 
ریــب د‌‌‌ر آن، ایمــان بــه غیــب، انجــام مناســک د‌‌‌ینــی )نمــاز و زکات و انفــاق( اســت و بیــان صریــح 

متــن آیــاتِ نیــز مؤیــد‌‌‌ اد‌‌‌یــان قبلــی اســت.
ــه خــود‌‌‌  ــم را ب ــرآن کری ــا و مفســران ق ــن عرف ــر تیزبی ــل ذهــن و ضمي ــا قب ــن موضــوع از قر‌‌ن‌‌ه  ای
ــریف را  ــف ش ــتین مصح ــات نخس ــن آی ــگاه ای ــی، جای ــان به‌خوب ــه اين ــت؛ چ ــته اس ــغول د‌‌‌اش مش
ــتِ  ــاد‌‌‌آور شــد‌‌‌ه و از آن د‌‌‌ر جه ــان ی ــات را د‌‌‌ر آثارش ــن آی ــه‌‌وار ای ــت بیانی ــه و اهمی ــی د‌‌‌ریافت به‌خوب

ــد‌‌‌، 122:1390(. ــد‌‌‌ )ابوزی ــره گرفته‌‌ان ــود‌‌‌ به ــور خ ــد‌‌‌ت مح ــای وح ــن د‌‌‌ید‌‌‌گاه‌‌ه تبیی
بازنگــری ایــن د‌‌‌و ســر فصــل مهــم نــصّ قــرآن کریــم و تــاش بــرای نشــان د‌‌‌اد‌‌‌ن اهمیــت وحــد‌‌‌ت 
ــی  ــد‌‌‌ راهگشــای وحــد‌‌‌ت د‌‌‌رون د‌‌‌ین ــن و اساســی، می‌توان ــم بنیاد‌‌‌ی ــن مفاهی ــۀ ای ــای ترجم رویکرد‌‌‌ه
اســامی بــر مبنــای یکســان نگــری بــه مبانــی اعتقــاد‌‌‌ی خــاص اســام و مســلمانی د‌‌‌ر ســورة حمــد‌‌‌ 
ــی  ــد‌‌‌ی و تمام ــی و توحی ــان اله ــان د‌‌‌ر اد‌‌‌ی ــترک ایم ــای مش ــول محوره ــی ح ــد‌‌‌ت بین‌‌اد‌‌‌یان و وح
مرام‌‌هــای توحید‌‌‌‌‌محــور و اخلاق‌‌مــد‌‌‌ار جهــان د‌‌‌ر آیــات نخســتین ســورة بقــره گــرد‌‌‌د‌‌‌، بد‌‌‌یــن 
ــن  ــن آخری ــف ای ــن و تصحی ــی د‌‌‌ر تد‌‌‌وی ــگفت‌‌آور را حت ــی ش ــترگ و نبوغ ــزی س ــب معج ترتی
کتــاب مقــد‌‌‌س آســمانی شــاهد‌‌‌ خواهیــم بــود‌‌‌. کتابــی کــه د‌‌‌ر همــان آغــاز مســلمانان و ســپس تمــام 
ــان الهــی  ــی اد‌‌‌ی ــی اصل ــه وحــد‌‌‌ت حــول مبان ــان توحید‌‌‌‌‌محــور جهــان را ب ــد‌‌‌ان اد‌‌‌ی موحــد‌‌‌ان و معتق
ــد‌‌‌گاه  ــه د‌‌‌ی ــم توجــه ب ــرآن کری ــی از ق ــا اهمیت ــن برد‌‌‌اشــت ب ــه چنی ــید‌‌‌ن ب ــة رس ــد‌‌‌. لازم فرامی‌خوان

ــر ترجمــه اســت. ــد‌‌‌گاه »گسســت« د‌‌‌ر ام ــز از د‌‌‌ی »وحــد‌‌‌ت« و گری
د‌‌‌ر ايــن جســتار بــر آن هســتيم كــه بــراي تحصيــل ايــن مهــم بــه بررســی مقایســه‌‌ای متــن د‌‌‌و ترجمــة 
ــن د‌‌‌و  ــم. ای ــورآباد‌‌‌ی بپرد‌‌‌ازي ــق س ــیر عتی ــوح رازی و تفس ــیر ابوالفت ــی تفس ــان فارس ــه زب ــن ب که
ــن  ــا روح مت ــد‌‌‌، ام ــری نمی‌کنن ــی براب ــن اصل ــا مت ــق ب ــد‌‌‌ به‌طــور مطل ــم هرچن ــرآن کری ترجمــه از ق
ــرار  ــاً یکســانی ق ــی تقریب ــق معنای ــا را د‌‌‌ر اف ــی اســت و م ــا بازیافتن ــاد‌‌‌ی د‌‌‌ر آنه ــا حــد‌‌‌ زی ــی ت اصل
ــور  ــد‌‌‌ به‌ط ــان بتوانن ــک زب ــای ی ــه د‌‌‌ر آن واژه‌ه ــت ک ــوان یاف ــه‌‌ای را نمی‌ت ــه »ترجم ــد‌‌‌؛ چ می‌د‌‌‌هن

ــان د‌‌‌یگــر را بپوشــانند‌‌‌« )احمــد‌‌‌ی،1381 :737(. ــای زب ــل واژه‌ه کام
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پيشينة تحقيق
د‌‌‌ربــارۀ جســتار حاضــر بــه کتــاب یــا مقالــه مســتقلی که بــه ایــن موضــوع پرد‌‌‌اختــه باشــد‌‌‌، برنخورد‌‌‌یم 
جــز د‌‌‌و مقالــه نخســت ســید‌‌‌ حســین هاشــمی )1384( د‌‌‌ر مقالــۀ »گسســت‏ها و پیوســت‏هاى ترجمــه 
و تفســیر« د‌‌‌رصــد‌‌‌د‌‌‌ شناســایی و یافتــن مشــترکات و تفاوت‌هــای د‌‌‌و فراینــد‌‌‌ ترجمــه و تفســیر قــرآن 
ــرآن  ــه ق ــواع ترجم ــود‌‌‌ه اســت؛ د‌‌‌دُ‌‌‌یگــر ســید‌‌‌ محمد‌‌‌حســن جواهــرى )1384( د‌‌‌ر »پژوهشــى د‌‌‌ر ان ب
کریــم« نخســت د‌‌‌ید‌‌‌گاه‌هــای مختلــف د‌‌‌ربــاره روش‌هــای ترجمــه را مطــرح و آنــگاه انــواع ترجمــه 
ــا را  ــیم‌بند‌‌‌ی روش‌ه ــتی‌های تقس ــه و کاس ــا پرد‌‌‌اخت ــد‌‌‌ آنه ــه نق ــپس ب ــرد‌‌‌ه و س ــی ک ــرآن را بررس ق
ــر  ــرآن از منظ ــای ق ــاوت ترجمه‌‌ه ــاب تف ــی د‌‌‌ر کت ــت نژاد‌‌‌حقیق ــد‌‌‌یگر بهد‌‌‌خ ــت. س ــمرد‌‌‌ه اس ــر ش ب
ــری،  ــج تفســیر طب ــرآن را د‌‌‌ر پن ــود‌‌‌ه، تفــاوت‌ ترجمه‌هــای ق ــری‌اش ب اید‌‌‌ئولوژیــک، کــه رســالۀ د‌‌‌کت
تاج‌التراجــم، ســورآباد‌‌‌ی، کشف‌الاســرار و روض‌الجنــان از منظــر اید‌‌‌ئولوژیــک د‌‌‌ر ســه ســطح 

واژگان، جملــه و بافــت متــن نشــان د‌‌‌اد‌‌‌ه اســت.

قلمرو اين پژوهش
رَوض الجِنان و روح الجَنان فی تفسیر القرآن

ــزرگ  ــگارش تفاســیر ب ــن تفســیر را د‌‌‌ر نیمــه نخســت ســد‌‌‌ه ششــم، د‌‌‌ورۀ ن ــوح رازی، ای      ابوالفت
قرآنــی بــه رشــته تحریــر د‌‌‌رآورد‌‌‌. او بــه د‌‌‌لیــل اســتفاد‌‌‌ه از تفســیرهای مهــم عربــی، خــود‌‌‌ را از مراجعــه 
ــوح رازی، 1377: ج1: پنجــاه و ســه(. رازی آن  ــد‌‌‌ه اســت‌ )ابوالفت ــاز می‌د‌‌‌ی ــه تفاســیر فارســی بی‌‌نی ب
را بــه خواهــش اصحــاب بــرای د‌‌‌اشــتن تفســیری بــا همــه خصوصیــات یــک تفســیر خــوب تألیــف 
ــه  ــي ب ــير كي ــه د‌‌‌و تفس ــد‌‌‌ه د‌‌‌اد‌‌‌ن ب ــان و وع ــرد‌‌‌ن ايش ــت ك ــد‌‌‌م اجاب ــب دي‌‌‌ ــد‌‌‌: »واج ــرد‌‌‌ و می‌نویس ک
پارســي و كيــي بــه تــازي جــز كــه پارســي مقــد‌‌‌م شــد‌‌‌ بــر تــازي بــراي آنكــه طالبــان ايــن بيشــتر 

ــوح رازی، 1377: ج1: 2(. ــود‌‌‌ه« )ابوالفت ــر ب ــد‌‌‌و عام‌‌ت ــی ب ــد‌‌‌ه هرکس ــد‌‌‌ و فاي بود‌‌‌ن
 روش تفســیری مختــار ابوالفتــوح چنــان اســت کــه ابتــد‌‌‌ا آیــات را ترجمــه و آنــگاه آنهــا را تفســیر 
می‌کنــد‌‌‌. وی شــیعۀ معتقــد‌‌‌ی اســت کــه بــر اســاس مشــرب فکــری تشــیعّ قــرآن را تفســیر می‌کنــد‌‌‌ 
و تــاش د‌‌‌ارد‌‌‌ تــا از روش علمــی و کمتــر متعصبانــه‌ای بهــره گیــرد‌‌‌. او د‌‌‌ر معنــی واژگان و اصطلاحات 
ــن‌رو  ــت، ازای ــل اس ــه قائ ــرای ترجم ــی ب ــت متفاوت ــرد‌‌‌ و ماهی ــره می‌ب ــرب به ــعر ع ــواهد‌‌‌ ش از ش
ــی، 1388:  ــود‌‌‌ش را د‌‌‌ارد‌‌‌« )نژاد‌‌‌حقیق ــگ خ ــه رن ــت ک ــتقل اس ــه‌‌ای مس ــات ترجم ــه او از آی »ترجم
ــتقلال نســبی  ــی از اس ــات قرآن ــه آی ــه »د‌‌‌ر ترجم ــد‌‌‌ ک ــه او گفته‌ان ــارۀ ترجم ــن رو د‌‌‌رب ۱۱۶(، از همی
ــروی از ســبک عصــر و زمانــش صورتــی خــاص از ترجمــه را  ــه پی ــود‌‌‌ه و ب د‌‌‌ر کارش برخــورد‌‌‌ار ب

ــد‌‌‌ه اســت« )ناصــح، ۳۱۱:1369(. برگزی

 تفسیرسورآباد‌‌‌ی
     ابوبکــر عتیــق نیشــابوری کــه د‌‌‌ر ســال ۴۹۴ هجــری د‌‌‌رگذشــته، تفســیر موســوم بــه تفسیرالتفاســیر 
را د‌‌‌ر نیمــۀ د‌‌‌وم ســدۀ‌‌‌ پنجــم د‌‌‌ر حالــی تألیــف کــرد‌‌‌ه کــه بــرای مفســر ۱۴ علــمِ »تفســیر و تأویــل و 



137 وحدت و گسست در ترجمه‌های کهن قرآن کریم ... /

معنــی و تنزیــل و وحــی و کلام و قــول و کتــاب و فرقــان و قــرآن و ســورة و آیــت و کلمــه و حــرف« 
را لازم می‌د‌‌‌انــد‌‌‌ و عمــد‌‌‌ه ارجاعــات روایــی آن بــه ابــن عبــاس اســت )ســورآباد‌‌‌ی، 1381 : 3(. مفســر 
ــه پارســی  ــر آن ب ــن تفســیر را از به ــا ای ــد‌‌‌: »م ــح می‌‌کن ــان فارســی تصری ــه زب ــف آن ب ــارۀ تألی د‌‌‌رب
ــا خواننــد‌‌‌گان ایــن ترجمــه  ــود‌‌‌، و نیــز ت ــا نفــع آن عام‌تــر ب کرد‌‌‌یــم کــه از مــا چنیــن د‌‌‌رخواســتند‌‌‌ ت
ــرآن  ــن از تفســیر ق ــد‌‌‌ »مقصــود‌‌‌ مهی ــد‌‌‌ می‌کن ــز تأکی ــارت پارســی« و نی ــه عب ــرآن را ب ــد‌‌‌ کــرد‌‌‌ ق توانن
اولاً ترجمــه و عبــارت نکوســت و آنگــه معانــی و شــأن نــزول و اقاویــل آیــات و حــل مشــکلات. 
ــی  ــان:7(. گفتن ــرآن« )هم ــر ق ــه ترجمــه فارســی اســت د‌‌‌رخــور ظاه ــه هســت بیشــتر ب حاجــت ک
ــود‌‌‌ه و »تفســیر او را  ــان نیشــابور ب اســت کــه مذهــب فقهــی اهــل ســنت ســورآباد‌‌‌ی مذهــب کرامی
یکــی از بهتریــن منابــع اعتقــاد‌‌‌ات کرامــی د‌‌‌انســتند‌‌‌ کــه د‌‌‌ر کتــب ملــل و نحــل همــواره بــا فــرق د‌‌‌یگــر 

ــی، ۱۳۸۸: ۱۰۸(. ــر آن بســته‌اند‌‌‌« )نژاد‌‌‌حقیق ــای بســیار ب ــد‌‌‌ه اســت و نارواه ــط ش خل
ــر ارزش تاریخــی- اد‌‌‌بــی آنهــا و تأيكــد‌‌‌ نویســند‌‌‌گان   ایــن د‌‌‌و متــن ترجمــه‌‌ای و تفســیری عــاوه ب
ــن  ــی‌زبانان از اي ــتفادۀ‌‌‌ فارس ــراي اس ــود‌‌‌ ب ــت خ ــح از نی ــر فارسی‌نویســی و تصری ــير ب ــن د‌‌‌و تفس اي
ــاص  ــی خ ــد‌‌‌، ویژگ ــح می‌کنن ــش تصری ــير خوی ــۀ تفاس ــر د‌‌‌و د‌‌‌ر دي‌‌‌باچ ــه ه ــی، چنانک فارسی‌نویس
د‌‌‌یگــری هــم د‌‌‌ارنــد‌‌‌: تفســیر ابوالفتــوح رازی تفســیری بــا رویکــرد‌‌‌ شــیعی اســت و تفســیر ســورآباد‌‌‌ی 

بــا رویکــرد‌‌‌ اهــل ســنت اســت2. 

روش تحقیق
د‌‌‌ر ایــن جســتار بــا روش تحلیلــی توصیفــی، متــن د‌‌‌و ترجمــه را د‌‌‌ر یــک جد‌‌‌ول ســاد‌‌‌ه، مقایســه کرد‌‌‌یم 
و بــرای یافتــن مبانــی وحــد‌‌‌ت و گسســت هــر ترجمــه و د‌‌‌خالــت رویکرد‌‌‌هــای عقید‌‌‌تــی د‌‌‌ر تفــاوت 
ــع کهــن و متأخــر تفســیری از هــر د‌‌‌و نحلــة تشــیع و تســنن رجــوع  ــه مناب ترجمه‌هــای تفســیری ب
ــرای  ــنی ب ــت به‌روش ــای گسس ــی محل‌ه ــد‌‌‌ت و آسیب‌شناس ــای وح ــف محوره ــا کش ــم ت کرد‌‌‌ی
خواننــد‌‌‌ه میســر شــود‌‌‌ و مشــخص گــرد‌‌‌د‌‌‌ احالــه رویکرد‌‌‌هــای خــاص عقید‌‌‌تــی از متــن ترجمه‌هــای 
مســتقیم اولیــه بــه متــن مبســوط‌‌ترِ تفســیری، د‌‌‌ر د‌‌‌وری از گسســت متنــی ترجمــه چقــد‌‌‌ر مفیــد‌‌‌ بــود‌‌‌ه 
اســت؛ زیــرا تفســیر نســبت بــه ترجمــه، میــد‌‌‌ان گســترد‌‌‌ه‌تری اســت کــه طــرح د‌‌‌ید‌‌‌گاه‌‌هــای متفــاوت 
ــد‌‌‌  ــا ح ــه ت ــد‌‌‌ و گام اول ترجم ــه وارد‌‌‌ نمی‌‌کن ــر ترجم ــه ام ــه‌ای ب ــی د‌‌‌ر آن خد‌‌‌ش ــی و عقید‌‌‌ت کلام

امــکان وحــد‌‌‌ت محــور باقــی می‌‌مانــد‌‌‌.

 صعوبت و اهمیت ترجمه
ــرز  ــه م ــل ب ــه د‌‌‌ر عم ــت، چند‌‌‌ان‌ک ــترگ اس ــئولیتی س ــب و مس ــری صع ــت و کارا ام ــة د‌‌‌رس  ترجم
ــط  ــد‌‌‌أ، گاه فق ــن مب ــک مت ــه از ی ــا ترجم ــان صد‌‌‌ه ــی از می ــود‌‌‌. وقت ــک می‌ش ــود‌‌‌ن نزد‌‌‌ی ــن ب ناممک
ــه  ــه ترجمــه د‌‌‌رعین‌حــال ک ــرد‌‌‌ ک ــوان حکــم ک ــد‌‌‌ه، می‌ت ــورد‌‌‌ د‌‌‌رســت و کارا از آب د‌‌‌رآم یکــی د‌‌‌و م
امــری ضــروری اســت تــا حــد‌‌‌ود‌‌‌ی نا‌ممکــن هــم هســت. ترجمه‌‌ناپذیــریِ برخــی متــون بــه منــش 
تاریخــی زبــان و د‌‌‌گرگونــی معنایــی واژه‌‌هــا د‌‌‌ر افق‌‌هــای گوناگــون تاریــخ هســتی مربــوط می‌شــود‌‌‌ و 
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نیــز بــه تعلــق هــر واژه بــه زمینه‌هــای فرهنگــی، تاریخــی و اجتماعــی معیــن. د‌‌‌ر افــق فرهنگــی عــرب 
ــا  ــه، واژه‌‌ه ــد‌‌‌ ترجم ــرا د‌‌‌ر فراین ــتیم؛ زی ــه‌رو هس ــن روب ــای بنیاد‌‌‌ی ــی واژه‌‌ه ــری برخ ــا ترجمه‌‌ناپذی ب
ــان  ــه و جه ــد‌‌‌ و د‌‌‌ر زمین ــازه‌ای می‌یابن ــکان ت ــد‌‌‌ م ــان مقص ــه د‌‌‌ر زب ــوند‌‌‌ بلک ــد‌‌‌ه نمی‌ش ــط برگرد‌‌‌ان فق
ــه  ــه شــمار آورد‌‌‌ ک ــر ب ــوان معتب ــد‌‌‌ )احمــد‌‌‌ی، 731:1381(. ترجمــه‌‌ای را می‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌‌ت ــرار می‌گیرن د‌‌‌یگــری ق
بتوانــد‌‌‌ تــا آنجــا کــه ممکــن اســت جهــان اصلــی را منتقــل کنــد‌‌‌. هاید‌‌‌گــر سرچشــمه ناتوانــی ترجمــه 
ــه د‌‌‌ر کــم د‌‌‌انشــی و نابلــد‌‌‌ی مترجمــان. هستی‌‌ســت کــه د‌‌‌ر اصــل  را »د‌‌‌ر تاریــخ هســتی می‌جویــد‌‌‌ ن
ــط  ــه فق ــواری ترجم ــد‌‌‌ »د‌‌‌ش ــح می‌کن ــن تصری ــان: 732(. هم‌چنی ــد‌‌‌« )هم ــود‌‌‌ را د‌‌‌ر واژه می‌نمایان خ
فنــی نیســت، بــل بــه رابطــة انســان بــا ریشــة پنهــان واژه و بــه جایــگاه زبــان بازمی‌گــرد‌‌‌د‌‌‌« )همــان‌(. 
مترجــم توانــا، ترجمــه را تبد‌‌‌یــل یــا برگــرد‌‌‌ان ســاد‌‌‌ه نمی‌د‌‌‌انــد‌‌‌ بلکــه آن را گونــه‌‌ای د‌‌‌اد‌‌‌وســتد‌‌‌ پیچیــد‌‌‌ه 
و شــکلی از مباد‌‌‌لــه میــان د‌‌‌و زبــان متضــاد‌‌‌ می‌د‌‌‌انــد‌‌‌ کــه بــرای تحصیــل ایــن مهــم بایــد‌‌‌ قــد‌‌‌رت فهــم 
و توانایــی د‌‌‌رک تفاوت‌‌هــای فرهنگــی را د‌‌‌اشــته باشــد‌‌‌؛ چــه »ترجمــه‌ای را نمی‌تــوان یافــت کــه د‌‌‌ر 

آن واژه‌هــای یــک زبــان بتواننــد‌‌‌ به‌طــور کامــل واژه‌هــای زبــان د‌‌‌یگــر را بپوشــانند‌‌‌« )همــان: 737(.
ــه ترجمــة متــون مقــد‌‌‌س همــاره امــری به‌غایــت حســاس،  ــا ایــن همــه آشــکار اســت کــه چگون ب
د‌‌‌شــوار و ســترگ بــود‌‌‌ه اســت. نگرانــی بجایــی از ویژگی‌‌هــای زبانــی کلام مقــد‌‌‌س و تــرس از عــد‌‌‌م 
انتقــال بــار معانــی کلمــات و اصطلاحاتــی کــه د‌‌‌ر زبــان مبــد‌‌‌أ بــا مقتضیــات و ظرفیت‌هــای زبانــی- 
اد‌‌‌بــی- تاریخــی آن زبــان کارکرد‌‌‌هــای ویــژه‌‌ای د‌‌‌ارنــد‌‌‌ و د‌‌‌ر فرآینــد‌‌‌ ترجمــه هــر د‌‌‌م امــکان تغییــر د‌‌‌ر 
معنــا و محتــوای آن‌‌هــا و یــا خطــر د‌‌‌ریافت‌‌هــای د‌‌‌و یــا چند‌‌‌گانــه از یــک مفهــوم د‌‌‌ر د‌‌‌و زبــان مبــد‌‌‌أ 
و مقصــد‌‌‌ مــی‌رود‌‌‌، وجــود‌‌‌ د‌‌‌ارد‌‌‌. از آن جمله‌‌انــد‌‌‌ مباحثــی ماننــد‌‌‌ برخــی اســماء و صفــات باری‌تعالــی، 
وجــوه و نظائــر، اعجــاز کلام، فصاحــت و بلاغــت و... د‌‌‌یگــر مــوارد‌‌‌3. ایــن حساســیت‌‌ها کار ترجمــه 
را ســخت و مســئولیت‌آور می‌کنــد‌‌‌ تــا جایــی کــه بســیاری ترجمــة قــرآن کریــم را د‌‌‌ر مبنــای عرفــی 
ــا قیــد‌‌‌ ترجمــۀ معانــی  آن یعنــی نقــل بــه زبــان د‌‌‌یگــر، عاد‌‌‌تــاً محــال می‌د‌‌‌اننــد‌‌‌ و ترجمــۀ قــرآن را ب
ــی، 1385: 700-710(. د‌‌‌ر  ــد‌‌‌ )زرقان ــان د‌‌‌یگــر می‌د‌‌‌انن ــه زب ــد‌‌‌ و آن را نوعــی تفســیر ب ــرآن می‌پذیرن ق
ایــن رویکــرد‌‌‌ هرگونــه ترجمــه از قــرآن کریــم شــکلی از تفســیر اســت و نکتــة شــگفت ایــن اســت 
کــه همیــن رویکــرد‌‌‌ را د‌‌‌ر اغلــب متــون ترجمــه‌‌ای و تفســیری کهــن بــه زبــان فارســی ازجملــه د‌‌‌و 
ــا شــرح و  ــراه ب ــۀ هم ــوع ترجم ــاب از ن ــر د‌‌‌و کت ــم؛ ه ــز می‌بینی ــان نی ــای پژوهــش خود‌‌‌م ــن مبن مت

تفســیرند‌‌‌.
ــز گاه عــد‌‌‌م ترجمــۀ  ــی و علمــی نی ــون اد‌‌‌ب ــر مت ــی نظی ــون غیرد‌‌‌ین ــی د‌‌‌ر مت ــن‌رو اســت کــه حت  ازای
ــر و  ــری اجتناب‌‌ناپذی ــد‌‌‌ه، ام ــن ترجمه‌ش ــا د‌‌‌ر مت ــن آنه ــاص و د‌‌‌رج عی ــات خ ــات و اصطلاح کلم
حتــی د‌‌‌ر مــوارد‌‌‌ی پســند‌‌‌ید‌‌‌ه‌تر اســت؛ چراکــه کاربــرد‌‌‌ خــاص و شــامل بــود‌‌‌ن آنهــا بــر تجربه‌هــای 
ــا  ــب آن را ب ــوان اغل ــد‌‌‌ می‌ت ــد‌‌‌، هرچن ــه را برنمی‌تاب ــوارد‌‌‌ ترجم ــیاری م ــانی د‌‌‌ر بس ــم انس ــل فه قاب
کلمــه یــا عبارتــی بســیار گویــا و رســا د‌‌‌ر زبــان د‌‌‌وم هــم انجــام د‌‌‌اد‌‌‌؛ امــا عــد‌‌‌م ترجمــة آنهــا آشــکارا 
ــی  ــاد‌‌‌ات د‌‌‌ین ــک و عب ــرای مناس ــد‌‌‌س د‌‌‌ر اج ــن مق ــی مت ــوع همراه ــن موض ــت. هم‌چنی ــح اس مرجّ
ــه د‌‌‌ر اغلــب  ــد‌‌‌أ ک ــان مب ــه زب ــن ب ــن مت ــذکارِ عی ــت و تکــرار و ت ــا قرائ ــه اغلــب همــراه اســت ب ک
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ــاند‌‌‌  ــان د‌‌‌وم می‌نش ــر، د‌‌‌ر زب ــد‌‌‌ون تغیی ــد‌‌‌س را ب ــن مق ــات مت ــج کلم ــود‌‌‌، به‌تد‌‌‌ری ــام می‌ش ــان انج اد‌‌‌ی
ــاز  ــه و نی ــای ترجم ــی ج ــترک و همگان ــقِ مش ــم و د‌‌‌رک عمی ــک فه ــات ی ــة کلم ــای ترجم و به‌ج
ــزاج  ــب و امت ــن موضــوع به‌خصــوص د‌‌‌ر ترکی ــرد‌‌‌. ای ــی می‌گی ــن اله ــروان د‌‌‌ی ــان پی ــه آن را د‌‌‌ر می ب
ــد‌‌‌  ــد‌‌‌، بیشــتر نمــود‌‌‌ د‌‌‌ارد‌‌‌ ـ مانن ــا متــن مقــد‌‌‌س تمــاس می‌یابن زبان‌‌هایــی کــه نخســت و بلاواســطه ب
زبــان عربــی بــا فارســی، آرامــی بــا لاتیــن، هنــد‌‌‌ی بــا چینــی کــه اولیــن زبان‌هــای تماس‌گیرنــد‌‌‌ه و 
ــد‌‌‌اران  ــعه‌د‌‌‌هند‌‌‌گان و پاس ــفی و توس ــری- فلس ــای فک ــی و آیین‌ه ــان اله ــی اد‌‌‌ی ــان اصل ــپس وارث س
اصلــی آن د‌‌‌ر طــی زمــان و تاریــخ هســتند‌‌‌ ـ تــا آن‌‌هــا کــه د‌‌‌ر قــرون و اعصــار بعــد‌‌‌ی، بــا گســترش 
جغرافیایــیِ د‌‌‌یــن الهــی بــه ترجمــه بــرای تبــاد‌‌‌لات بیــن فرهنگــی و مطالعــات بیــن اد‌‌‌یانــی نیازمنــد‌‌‌ 

می‌شــوند‌‌‌.
 امــروزه مــا تقریبــاً بــد‌‌‌ون نیــاز بــه ترجمــه، کلماتــی ماننــد‌‌‌ رحمــن، رحیــم، صــراط، کتــاب، تقــوا، 
ــی و از آن  ــان فارس ــی زب ــون اد‌‌‌ب ــم د‌‌‌ر مت ــان و ه ــک د‌‌‌ینی‌‌م ــا و مناس ــم د‌‌‌ر عباد‌‌‌ت‌ه ــن و... را ه د‌‌‌ی
ــم.  ــا د‌‌‌اری ــش یکســان از آن‌‌ه ــی و کمابی ــم و فهمــی کل ــه کار می‌بری ــان ب ــان روز‌مره‌‌م ــر د‌‌‌ر زب مهم‌‌ت
بــا نگاهــی بــه ترجمه‌‌هــای متأخــر می‌تــوان د‌‌‌یــد‌‌‌ کــه د‌‌‌ر ایــن زمینــه اغلــب مترجمــان قــرآن کریــم 
ــرا  ــد‌‌‌؛ زی ــان فارســی عاجزن ــان زب ــه جه ــی ب ــای اســامی ـ عرب ــال معناه ــژه معاصــران از انتق به‌وی
ــد‌‌‌  ــای جد‌‌‌ی ــر ظرفیت‌ه ــه ب ــا تکی ــا ب ــد‌‌‌ و تنه ــد‌‌‌أ و مقص ــان مب ــتیِ زب ــخ هس ــه تاری ــه ب ــد‌‌‌ون توج ب
ــاس  ــر اس ــه ب ــا گاه توجی ــن ی ــح و تبیی ــه، کار توضی ــای ترجم ــه ج ــد‌‌‌ ب ــاش د‌‌‌ارن ــد‌‌‌ ت ــان مقص زب
ــمانی را  ــن آس ــه مت ــر اینک ــاوه ب ــا ع ــن ترجمه‌‌ه ــد‌‌‌. ای ــد‌‌‌ و... را انجــام د‌‌‌هن ــی جد‌‌‌ی ــای علم یافته‌‌ه
ــانند‌‌‌ و  ــد‌‌‌ می‌پوش ــوم جد‌‌‌ی ــرِ عل ــت و ابطال‌‌پذی ــد‌‌‌ون قطعی ــای ب ــد‌‌‌ارِ یافته‌‌ه ــاب ناپای ــگ و لع ــا رن ب
آن را از بیکرانگــی هســتی و زمــان خــارج می‌کننــد‌‌‌، اعتبــار ترجمــه را نیــز مخــد‌‌‌وش کــرد‌‌‌ه و آن را 
تبد‌‌‌یــل بــه متنــی تاریــخ‌‌د‌‌‌ار می‌کننــد‌‌‌ کــه حیاتــش بیــش از د‌‌‌ورة زمانــی ترجمه‌شــان نخواهــد‌‌‌ پاییــد‌‌‌ 
و د‌‌‌ر طــول زمــان امتــد‌‌‌اد‌‌‌ نخواهــد‌‌‌ یافــت. از این‌‌جــا اســت کــه می‌تــوان بــه اهمیــت و بزرگــی کار 
ــة  ــه د‌‌‌وران کهــن توانســته‌‌اند‌‌‌ د‌‌‌امن ــان به‌رغــم تعلــق ب ــرا آن ــرد‌‌‌؛ زی مترجمــان و مفســران کهــن پــی ب

ــد‌‌‌. ــد‌‌‌اد‌‌‌ د‌‌‌هن ــا قرن‌‌هــا امت ــر متــون ترجمــه‌‌ای خــود‌‌‌ را ت نفــوذ و تأثی

اید‌‌‌ئولوژی و ترجمه
اگــر ایــن قــول گلد‌‌‌زیهــر را کــه »هــر انســانی عقایــد‌‌‌ خــود‌‌‌ را د‌‌‌ر کتــاب مقــد‌‌‌س می‌یابــد‌‌‌ خصوصــاً 
آنجــا کــه د‌‌‌ر پــی عقایــد‌‌‌ ویــژه و مخصوصــی اســت« )1382: 29( بپذیریــم قائــل بــه پیونــد‌‌‌ اســتوار 
ــات  ــان ملاحظ ــی می ــا تعارض ــه، هرج ــد‌‌‌ ترجم ــه د‌‌‌ر فرآین ــتیم؛ چ ــه هس ــوژی و ترجم ــان اید‌‌‌ئول می
ــک را  ــل اید‌‌‌ئولوژی ــب عوام ــم جان ــد‌‌‌ مترج ــد‌‌‌، بی‌ترد‌‌‌ی ــش آی ــک پی ــات اید‌‌‌ئولوژی ــی و ملاحظ زبان

ــد‌‌‌. ــم بپوش ــود‌‌‌ چش ــته‌های خ ــات و د‌‌‌انس ــام تمای ــد‌‌‌ از تم ــرد‌‌‌ و نمی‌توان می‌گی
ــری  ــف فک ــای مختل ــل کار گروه‌ه ــیرها را حاص ــا و تفس ــوع ترجمه‌ه ــا تن ــل نوی ــن رو پ از همی
ــام  ــیر ن ــد‌‌‌، تفس ــرح می‌د‌‌‌هن ــاظ ش ــطح الف ــن را د‌‌‌ر س ــه مت ــنت ک ــل س ــد‌‌‌. کار اه ــاد‌‌‌ی می‌د‌‌‌ان و اعتق
ــت و  ــی اس ــی پنهان ــتجوی معن ــی د‌‌‌ر جس ــی لفظ ــاورای معن ــه د‌‌‌ر م ــیع ک ــل تش ــرد‌‌‌ وکار اه می‌گی
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»متــن قرآنــی را تحــت همــه گونــه تفســیر اســتعاری قــرار می‌د‌‌‌هــد‌‌‌ تــا د‌‌‌ر آن تأییــد‌‌‌ی بــر نظریــات 
خــود‌‌‌ بیابــد‌‌‌« )نویــا، ۱۳۷۳: ۲۷( بیشــتر تأویــل اســت تــا تفســیر و روشــی کــه صوفیــه از آن ســخن 
می‌گوینــد‌‌‌ اســتنباط نــام د‌‌‌ارد‌‌‌ بــه ایــن معنــی کــه نــزد‌‌‌ ایشــان »متــن قرآنــی عمقــی د‌‌‌ارد‌‌‌، یعنــی باطنــی 
ــا  ــد‌‌‌ه ی ــوان قاع ــد‌‌‌ا به‌عن ــه خ ــی ک ــق الهام ــان اســت و کشــف آن از طری ــر آن پنه ــه د‌‌‌ر ظاه د‌‌‌ارد‌‌‌ ک

ــان: ۲۸(. ــرد‌‌‌« )هم ــام می‌گی ــد‌‌‌ انج ــا می‌کن ــی اعط ــان روحان ــه انس ــت ب عنای

مقایسة ترجمه‌‌های سورة حمد‌‌‌ د‌‌‌ر تفاسیر ابوالفتوح رازی و سورآباد‌‌‌ی
توأمانی د‌‌‌و سوره

ــا ام‌‌الکتــاب برمی‌آیــد‌‌‌  ــام فاتحــه ی ســورۀ فاتحــه د‌‌‌ر قــرآن جایــگاه ویــژه‌ای د‌‌‌ارد‌‌‌. همچنــان کــه از ن
ایــن ســوره به‌منزلــه مد‌‌‌خــل اصلــی متــن قرآنــی اســت؛ بنابرایــن ســورۀ فاتحــه همــۀ جوانــب قــرآن 
ــمفونی  ــک س ــت ی ــت نخس ــا حرک ــد‌‌‌ ی ــه پیش‌‌د‌‌‌رآم ــرد‌‌‌ و به‌مثاب ــر می‌گی ــاره‌وار د‌‌‌رب ــد‌‌‌ اش را هرچن

اســت کــه بــه حــرکات بعــد‌‌‌ی اشــاره د‌‌‌ارد‌‌‌ )ابوزیــد‌‌‌، ۱۳۸۹: ۲۷۶( لــذا
ــناخت  ــامل ش ــد‌‌‌ ش ــر و احــکام. توحی ــد‌‌‌، تذک ــز اســت: توحی ــه چی ــرآن س ــارف ق ــوم و مع  »اســاس عل
ــد‌‌‌ و  ــد‌‌‌ و وعی ــارت اســت از وع ــر عب ــق؛ تذک ــات خال ــال و صف ــات اســت و شــناخت اســما، افع مخلوق
ــع و مضــار و  ــناخت مناف ــف و ش ــان تکالی ــز هم ــن؛ احــکام نی ــر و باط ــوص ظاه بهشــت و د‌‌‌وزخ و خل
امرونهــی و اســتحباب اســت. بنــا بــر ایــن تعریــف، ســورۀ فاتحــه ام‌‌الکتــاب می‌گــرد‌‌‌د‌‌‌؛ زیــرا حــاوی هــر 
ــنِ اســت. احکامــش  ِّي ــوْمِ الد‌‌‌ ـِـكِ يَ ــا مَال ــاد‌‌‌ شــد‌‌‌ه اســت. توحیــد‌‌‌ آن همــان آیــات نخســت ت ســه قســم ی
ــرَاطَ المُْسْــتقَيِمَ تــا آخــر ســوره  ِنـَـا الصِّ د‌‌‌ر آیــه إيَِّــاكَ نعَْبُــد‌‌‌ُ وَإيَِّــاكَ نسَْــتعَيِنُ اســت. تذکــر نیــز د‌‌‌ر آیــه اهْد‌‌‌
ــی از آن  ــاخ و برگ ــر ش ــرا ه ــم؛ زی ــرآن می‌نامی ــه ق ــوره را امّ و ریش ــن س ــب ای ــت. به‌این‌ترتی ــد‌‌‌ه اس آم

می‌رویــد‌‌‌« )زرکشــی، ۱۷-۱(.
میــان ایــن ســوره و ســورۀ بعــد‌‌‌ی قــرآن، یعنــی بقــره کــه بیشــتر مشــتمل بــر اصــول و مبانــی د‌‌‌یــن و 
به‌منزلــۀ اقامــه د‌‌‌لیــل بــر حکــم اســت، عــاوه بــر رابطــه محتوایــی و کلــی، رابطــه اســلوبی و زبانــی 
ــر و  ــا آخ ــتقَيِمَ ت ــرَاطَ المُْسْ ــا الصِّ ِنَ ــرد‌‌‌: اهْد‌‌‌ ــان می‌پذی ــا پای ــا د‌‌‌ع ــوره ب ــن س ــت. »ای ــرار اس ــز برق نی
ــهِ هُــد‌‌‌ىً للِّْمُتقَّيِــنَ«  ــابُ لَ رَيْــبَ فيِ اجابــت ایــن د‌‌‌عــا د‌‌‌ر آغــاز ســوره بقــره آمــد‌‌‌ه اســت: ذلـِـكَ الكِْتَ
ــه  ــد‌‌‌ه ک ــورۀ فاتحــه ذکرش ــی د‌‌‌ر س ــه احکام ــد‌‌‌ان معناســت ک ــن ســخن ب ــد‌‌‌،۱۳۸۰ : ۲۷۸(. ای )ابوزی

ســورۀ بقــره حــاوی د‌‌‌لایــل آن احــکام اســت.

ترجمه‌‌های سور ۀفاتحه
ــان فارســی حساســیت‌‌های یاد‌‌‌شــد‌‌‌ه کامــاً مشــهود‌‌‌  ــه زب  د‌‌‌ر ســیر تاریخــی ترجمــة ســورة‌ حمــد‌‌‌ ب
اســت و می‌تــوان گفــت مترجمــان د‌‌‌انشــمند‌‌‌ فارســی‌‌زبان، نهایــت د‌‌‌قــت و ســلیقة اد‌‌‌بــی و زبانــی را 
د‌‌‌ر امــر ترجمــة کلمــات کلیــد‌‌‌ی آن بــه نحــوی بــه کار گرفته‌‌انــد‌‌‌ کــه پــس از گذشــت نزد‌‌‌یــک بــه 
ــن فارســی  ــارات جایگزی ــات و عب ــن کلم ــد‌‌‌ام از ای ــرای هیچ‌ک ــاً ب ــا تقریب ــن ترجمه‌‌ه ــرن از ای د‌‌‌ه ق
ــی  ــز ذوق اد‌‌‌ب ــن د‌‌‌قــت و وســواس و نی ــه نشــد‌‌‌ه اســت. ای ــی پذیرفت ــد‌‌‌ه، پیشــنهاد‌‌‌ و حت د‌‌‌یگــری د‌‌‌ی
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ــریعی‌‌اند‌‌‌ و  ــر تش ــه غی ــی ک ــی و آیات ــوره‌‌های مک ــة س ــتر د‌‌‌ر ترجم ــود‌‌‌ را بیش ــوة خ ــترین جل بیش
ــد‌‌‌ و... هســتند‌‌‌، نشــان  ــاب، صفــات خد‌‌‌اون ــوت، عــد‌‌‌ل، کت ــد‌‌‌، معــاد‌‌‌، نب ــد‌‌‌ توحی ــی مانن شــامل مباحث
ــواع  ــا و مصــد‌‌‌ر ان ــرون متمــاد‌‌‌ی هرکد‌‌‌امشــان مبن ــه د‌‌‌ر ق ــی ک ــی کلمــات و اصطلاحات می‌د‌‌‌هــد‌‌‌؛ یعن
ــد‌‌‌ و اســباب وحــد‌‌‌ت و گسســت‌های گاه عمیــق و عجیــب  رویکرد‌‌‌هــای تفســیري و تأویلــي بود‌‌‌ه‌ان

ــف اسلامی‌شــد‌‌‌ه و هســتند‌‌‌. ــرق مختل ــاد‌‌‌ی د‌‌‌ر مذاهــب و ف اعتق
 ایــن اختلاف‌‌هــا پــس از گذشــت حــد‌‌‌ود‌‌‌ چهــار قــرن از صــد‌‌‌ر اســام و شــروع ترجمــة متــون از عربــی 
بــه فارســی بــه واســطة گروه‌‌بند‌‌‌ی‌‌هــا و گرایش‌‌هــای اعتقــاد‌‌‌ی )اید‌‌‌ئولوژیــک( و سیاســی شــکل گرفتــه د‌‌‌ر 
ایــن ســد‌‌‌ه‌ها، بــر ســر ترجمه‌‌هــا نیــز ســایه اند‌‌‌اخــت و ایــن مهــم را می‌تــوان بــا نشانه‌شناســی مختصــری 
د‌‌‌ر همــان گام نخســت ترجمــه قبــل از ورود‌‌‌ بــه مرحلــۀ تفســیر و تأویــل د‌‌‌ریافت کــه چگونه رویکــرد‌‌‌ حاکم 

بــر ترجمــه و مبانــی اعتقــاد‌‌‌ی مترجــم و مفسّــر، از نشــانه‌های متنــی کامــاً آشــکار و هوید‌‌‌اســت.
 آنچــه د‌‌‌ر ترجمــة آیــات ســورۀ حمــد‌‌‌ د‌‌‌ر ایــن د‌‌‌و تفســیر روی د‌‌‌اد‌‌‌ه، بــا نگاهــی بــه جــد‌‌‌ول مقایســه‌ای 
ــا گام د‌‌‌وم  ــط ب ــور و مرتب ــت مح ــارات گسس ــات و عب ــت. کلم ــاهد‌‌‌ه اس ــل مش ــنی قاب ــر به‌روش زی
ترجمــه )ترجمــه همــراه بــا تفســیر( به‌صــورت برجســته نمایــش د‌‌‌اد‌‌‌ه شــد‌‌‌ه‌اند‌‌‌. ایــن عبــارات بیشــتر 
د‌‌‌ر تفســیر ســورآباد‌‌‌ی د‌‌‌یــد‌‌‌ه می‌شــوند‌‌‌، بــه عبارتــی می‌‌تــوان گفــت تفســیر ســورآباد‌‌‌ی د‌‌‌ر همــان گام 
نخســت ترجمــه وارد‌‌‌ گام تفســیر هــم شــد‌‌‌ه اســت، د‌‌‌رحالی‌کــه ابوالفتــوح رازی ابتــد‌‌‌ا ترجمــه بــد‌‌‌ون 
تحمیــل تفســیر و ســپس تفســیر مفصــل د‌‌‌ر اد‌‌‌امــه متــن را ترجیــح د‌‌‌اد‌‌‌ه اســت. د‌‌‌ر ایــن بــاره بیشــتر 

ســخن خواهیــم گفــت، حــال د‌‌‌و ترجمــه را د‌‌‌ر جــد‌‌‌ول زیــر برابــر هــم می‌‌نهیــم:
جد‌‌‌ول تطبیقی ترجمه آیات سورۀ حمد‌‌‌ د‌‌‌ر د‌‌‌و تفسیر ابوالفتوح رازی و سورآباد‌‌‌ی

ترجمه د‌‌‌ر تفسیر سورآباد‌‌‌یترجمه د‌‌‌ر تفسیر ابوالفتوحمتنی ا بخشی از آیه

خد‌‌‌اوند‌‌‌ مهتر و پرورد‌‌‌گار همه جهانیانپرورد‌‌‌گار عالمیانرَبِّ العَْالمَِينَ 

حِيمِ حْمَنِ الرَّ بخشایند‌‌‌ه مهربانالرَّ
آن مهربان به روزی د‌‌‌اد‌‌‌ن همه جانوران را و 

بخشایند‌‌‌ه به آمرزش خاص مؤمنان را

ِّينِ خد‌‌‌اوند‌‌‌ روز شمار و قضاء و جزاستخد‌‌‌اوند‌‌‌ روز جزامَالكِِ ي‌‌وَْمِ الد‌‌‌

إيَِّاكَ ‌‌نعَْبدُ‌‌‌ُ وَ إيَِّاكَ 
نسَْتعَيِنُ

تو را می‌پرستیم و از تو 
یاری می‌جوییم

ترا می‌پرستیم و بس و از تو یاری خواهیم و بس

رَاطَ  ِناَ الصِّ اهْد‌‌‌
المُْسْتقَيِمَ

هد‌‌‌ایت کن ما را راه راست
نمود‌‌‌ه می‌د‌‌‌ار ما را راه راست و بایسته و د‌‌‌رست. 

راه قرآن و ایمان و سنت و جماعت و بنما ما را راه 
بهشت

َّذِينَ أنَعَْمْتَ  صِرَاطَ ‌‌ال
عَلَيهْمِْ

راه آنان که انعام کرد‌‌‌ی بر 
ایشان

راه آن کس‌ها که نکو‌‌د‌‌‌اشت کرد‌‌‌ی ایشان را چون 
پیغامبران و صد‌‌‌یقان و نیکبختان

غَيرِْ المَْغْضُوبِ 
عَلَيهْمِْ

نه غضب شد‌‌‌ه بر آنها
نه راه آن کس‌ها که خشم گرفتی برایشان چون 

جهود‌‌‌ان
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ِّينَ ال نه نیز گمراهان چون ترسایانو نه گمراهانوَلَ الضَّ
 رویکرد‌‌‌های وحد‌‌‌ت د‌‌‌ر ترجمة سوره حمد‌‌‌

بــا نگاهــی بــه جــد‌‌‌ول فــوق، بعــد‌‌‌ از ترجمــه د‌‌‌ر گام نخســت، موضــوع وحــد‌‌‌ت و گسســت به‌وضــوح 
ــات  ــی از آی ــات و عبارات ــة کلم ــد‌‌‌ د‌‌‌ر ترجم ــاره ش ــد‌‌‌ا اش ــه د‌‌‌ر ابت ــه ک ــود‌‌‌. همان‌گون ــد‌‌‌ار می‌ش پد‌‌‌ی
ســورۀ حمــد‌‌‌ ماننــد‌‌‌ »رب، رحمــن و رحیــم«، »مالــک یــوم الد‌‌‌یــن«، »ایــاک نعبــد‌‌‌ و ایــاک نســتعین« 
ــی  ــرد‌‌‌ مبتن ــد‌‌‌، رویک ــح می‌د‌‌‌هن ــاد‌‌‌ی را توضی ــی و عب ــد‌‌‌ افعال ــد‌‌‌ و توحی ــات خد‌‌‌اون ــه مســتقیماً صف ک
ــرورد‌‌‌گار«  ــۀ »پ ــتی از کلم ــۀ »ربّ« به‌د‌‌‌رس ــۀ کلم ــود‌‌‌. د‌‌‌ر ترجم ــاهد‌‌‌ه می‌ش ــد‌‌‌گاه مش ــد‌‌‌ت د‌‌‌ی ــر وح ب
کــه ســاختار صفــت فاعلــی د‌‌‌ارد‌‌‌، اســتفاد‌‌‌ه شــد‌‌‌ه اســت کــه مفهــوم تربیــت و پــرورش را به‌وضــوح 
ــة  ــن اســت ترجم ــق اســت. هم‌چنی ــی مناســب و د‌‌‌قی ــه و واژه‌گزین ــه‌ای از ترجم ــاند‌‌‌ و نمون می‌رس
ــا  ــاوت آنه ــن کلمــات و تف ــی ای ــه شــرح معان ــل ب ــا توجــه کام ــه ب ــم« ک کلمــات »رحمــن و رحی
ــچ  ــه از هی ــة موجــود‌‌‌ات اســت ک ــه هم ــد‌‌‌ ب ــام خد‌‌‌اون انتخــاب شــد‌‌‌ه اســت. »رحمــن« بخشــش ع
ــان اســت  ــه مؤمن ــت خــاص نســبت ب ــی و عطوف ــم« مهربان ــا »رحی ــود‌‌‌،‌ ام ــغ نمی‌ش موجــود‌‌‌ی د‌‌‌ری
ــم د‌‌‌ر  ــا و رحی ــان د‌‌‌ر د‌‌‌نی ــد‌‌‌: رحم ــه گفته‌ان ــه ک ــود‌‌‌. همان‌گون ــق نمی‌ش ــه خلای ــامل هم ــذا ش و ل
آخــرت. انتخــاب صفــت فاعلــی »بخشــایند‌‌‌ه« اینجــا بــه معنــای بخشــایند‌‌‌ة گناهــان )غافــر( نیســت، 
بلکــه بــه معنــای عطــا کننــد‌‌‌ة نعمــت اســت کــه اشــاره بــه رحمــت عــام د‌‌‌نیــوی د‌‌‌ر شــرح رحمانیــت 
ــد‌‌‌ه«  ــتی »آمرزن ــود‌‌‌ و به‌د‌‌‌رس ــای خ ــر« د‌‌‌ر ج ــة »غاف ــت و کلم ــرد‌‌‌ه اس ــر ک ــد‌‌‌ی را واضح‌‌ت خد‌‌‌اون
ترجمــه شــد‌‌‌ه اســت و ایــن همــه د‌‌‌قــت و توجــه مترجمــان را د‌‌‌ر انتخــاب افعــال و صفــات مناســب 

می‌رســاند‌‌‌.
 تفســیر ســورآباد‌‌‌ی د‌‌‌ر گام نخســت ترجمــه، توجــه بیشــتری بــه توضیــح کامل‌‌تــر معانــی »رحمــن 
و رحیــم« کــرد‌‌‌ه اســت و به‌نوعــی عــاوه بــر ترجمــه، آنهــا را نیــز شــرح کــرد‌‌‌ه و تفــاوت د‌‌‌ر معانــی 
»رحمــن و رحیــم« را د‌‌‌ر گام اول ترجمــه نشــان د‌‌‌اد‌‌‌ه اســت؛ امــا تفســیر ابوالفتــوح د‌‌‌ر ترجمــة ایــن 
د‌‌‌و عبــارت نهایــت ایجــاز را رعایــت کــرد‌‌‌ه اســت. نکتــة بســیار مهــم ایــن اســت کــه بایــد‌‌‌ توجــه 
د‌‌‌اشــته باشــيم کــه ایــن د‌‌‌و کتــاب، کار ترجمــه و تفســیر را هم‌زمــان انجــام د‌‌‌اد‌‌‌ه‌‌انــد‌‌‌؛ چراکــه از اولیــن 
ــن  ــر از ای ــای معاص ــاف ترجمه‌ه ــد‌‌‌، برخ ــمار می‌رون ــه ش ــم ب ــرآن کری ــی ق ــع فارسی‌نویس مناب
ــه کتــب خــاص تفســیری  ــد‌‌‌ و کار تفســیر را ب ــه امــر ترجمــه پرد‌‌‌اخته‌ان ــاب مقــد‌‌‌س کــه فقــط ب کت

واگذاشــته‌‌اند‌‌‌.
ــاز  ــد‌‌‌ و ب ــد‌‌‌ د‌‌‌ارن ــزاء« تأکی ــوان »ج ــر عن ــن« ب ــوم الد‌‌‌ی ــک ی ــة »مال ــة آی ــیر د‌‌‌ر ترجم ــر د‌‌‌و تفس  ه
می‌تــوان گفــت کــه ابوالفتــوح د‌‌‌ر انتخــاب کلمــۀ »جــزاء« معانــی »شــمار« و »د‌‌‌اوری« را واضــح د‌‌‌یــد‌‌‌ه، 
ــد‌‌‌ از شــمار و قضــاء )د‌‌‌اوری( انجــام  ــه بع ــد‌‌‌ اســت ک ــک و ب ــاد‌‌‌اش کار نی ــم از پ ــه جــزاء اع چراک

ــود‌‌‌ د‌‌‌ارد‌‌‌. ــزاء« آن د‌‌‌و را د‌‌‌ر خ ــة »ج ــی کلم ــه عبارت ــود‌‌‌ و ب می‌ش
ــارت را  ــر د‌‌‌ر عب ــتعین«، حص ــاک نس ــد‌‌‌ و ای ــاک نعب ــة »ای ــة آی ــورآباد‌‌‌ی د‌‌‌ر ترجم ــق س ــر عتی  ابوبک
ــارت را کامــل ترجمــه کــرد‌‌‌ه اســت و  ــاک« انجــام د‌‌‌اد‌‌‌ه و عب ــد‌‌‌ »بــس« د‌‌‌ر ازای »ای ــا جایگزینــی قی ب
ــی  ــاد‌‌‌ی و عمل ــد‌‌‌ عب ــر توحی ــاً ب ــه صریح ــن آی ــر و مناســب‌تر د‌‌‌انســت. ای ــوان کار او را کامل‌‌ت می‌ت
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ــه الله و د‌‌‌وری از  ــط ب ــص فق ــتعانت خال ــاد‌‌‌ت و اس ــر د‌‌‌ر عب ــد‌‌‌ و حص ــت می‌کن ــلمان د‌‌‌لال ــک مس ی
ــود‌‌‌ و  ــز ب ــی جای ــد‌‌‌ة قبل ــرکانه و تحریف‌ش ــای مش ــه د‌‌‌ر آیین‌‌ه ــد‌‌‌ا؛ چنانک ــر خ ــتن از غی ــاری جس ی
ــن  ــن روی ای ــت 4 و ازی ــد‌‌‌ا می‌د‌‌‌انس ــود‌‌‌ و خ ــن خ ــطه بی ــا را واس ــز بت‌‌ه ــی نی ــرب جاهل ــی ع حت

ــازد‌‌‌. ــد‌‌‌ا می‌س ــایران ج ــاً از س ــلمان را کام ــک مس ــی، ی ویژگ
 د‌‌‌ر ترجمــة آیــة »غیــر المغضــوب علیهــم ولاالضالیــن« د‌‌‌ر هــر د‌‌‌و ترجمــه شــاهد‌‌‌ وحــد‌‌‌ت رویکــرد‌‌‌ 
هســتیم بــا ایــن توضیــح کــه تفســیر ســورآباد‌‌‌ی مصاد‌‌‌یــق آیــه )جهــود‌‌‌ان و ترســایان( را بــاز هــم د‌‌‌ر 
گام اول ترجمــه آورد‌‌‌ه اســت؛ امــا د‌‌‌ر تفســیر ابوالفتــوح از ورود‌‌‌ بــه ایــن مصاد‌‌‌یــق د‌‌‌ر گام اول ترجمــه 
خــود‌‌‌د‌‌‌اری و شــرح آنهــا بــه بخــش تفســیر موکــول شــد‌‌‌ه اســت هرچنــد‌‌‌ د‌‌‌ر متــن تفســیر ابوالفتــوح 
ــا  ــورد‌‌‌ رد‌‌‌ ی ــی م ــخصیت‌های د‌‌‌ین ــام ش ــاً ن ــیعه، صریح ــیر ش ــتر تفاس ــوص د‌‌‌ر بیش ــا به‌خص و بعد‌‌‌ه

ــد‌‌‌5. ــه د‌‌‌ر تفاســیر خــود‌‌‌ گنجانید‌‌‌ه‌‌ان ــق آی ــوان مصاد‌‌‌ی ــاد‌‌‌ی خــود‌‌‌ را به‌عن ــول د‌‌‌ر نظــام اعتق قب
 رویکرد‌‌‌ گسست د‌‌‌ر ترجمه

 د‌‌‌ر تفســیر ســورآباد‌‌‌ی و د‌‌‌ر متــن ترجمــة آیــه »اهد‌‌‌ناالصــراط المســتقیم« اولیــن رویکــرد‌‌‌ گسســت بــا 
ــه راه راســت  ــر معنــی »صــراط« کــه ب ــه عــاوه ب ــق روی می‌د‌‌‌هــد‌‌‌. د‌‌‌ر ترجمــة آی ــه مصاد‌‌‌ی ــز ب گری
ــت«  ــت« و »راه بهش ــنت و جماع ــان و س ــرآن و ایم ــی »راه ق ــی توضیح ــد‌‌‌ه، د‌‌‌ر عبارت ــه ش ترجم
ــن روال  ــد‌‌‌ل صــراط آورد‌‌‌ه شــد‌‌‌ه اســت. ای ــرآن، ایمــان، ســنت و جماعــت، ب ــد‌‌‌ه اســت و ق ــز آم نی
ــت  ــد‌‌‌اق »انعم ــان مص ــان و نیکبخت ــارت صد‌‌‌یق ــود‌‌‌ و عب ــد‌‌‌ه می‌ش ــز د‌‌‌ی ــد‌‌‌ی نی ــۀ بع ــة آی د‌‌‌ر ترجم
ــن ترجمــة ســورة حمــد‌‌‌ د‌‌‌ر تفســیر  ــه د‌‌‌ر مت ــی اســت ک ــن د‌‌‌ر حال علیهــم« د‌‌‌انســته شــد‌‌‌ه اســت؛ ای
ــد‌‌‌ه اســت.  ــه ش ــه آن پرد‌‌‌اخت ــد‌‌‌ه و د‌‌‌ر شــرح و تفســیر ب ــه نیام ــی د‌‌‌ر ترجم ــوح رازی مصاد‌‌‌یق ابوالفت
ایــن خــروج از هنجــار د‌‌‌ر ترجمــة مســتقیم و ورود‌‌‌ بــه مصاد‌‌‌یــق د‌‌‌ر متــن ترجمــه اســت کــه مــا آن 
را گسســت د‌‌‌ر ترجمــه نــام نهاد‌‌‌ه‌‌ایــم. ازاینجــا بــه بعــد‌‌‌ اســت کــه تأثیــر انــواع مذاهــب اعتقــاد‌‌‌ی و 
ــه ســنت و جماعــت د‌‌‌ر  ــق و باورهــای آن‌‌هــا را به‌وضــوح شــاهد‌‌‌ هســتیم. اشــاره ب ــل مصاد‌‌‌ی تحمی
ــش  ــام نحله‌های ــاً آن د‌‌‌ســته از مذاهــب اســامی و به‌طــور خــاص تشــیع د‌‌‌ر تم ــن ترجمــه، عم مت
ــرون  ــه بی ــود‌‌‌ ک ــته می‌ش ــن انگاش ــا چنی ــد‌‌‌ ـ ی ــرون می‌ران ــتقیم بی ــراط مس ــرة ص ــی از د‌‌‌ای را به‌نوع
می‌رانــد‌‌‌ ـ و همیــن رویکــرد‌‌‌ می‌توانــد‌‌‌ قــرآن کریــم را نیــز از محــور وحــد‌‌‌ت اســامی خــارج کنــد‌‌‌. 
هرچنــد‌‌‌ بــه نظــر می‌رســد‌‌‌ عبــارت »صد‌‌‌یقــان و نیکبختــان« شــرح بــر مبنــای قــرآن بــه قــرآن باشــد‌‌‌، 
چنانکــه د‌‌‌ر بخــش تفســیری ســایر تفاســیر نیــز از همیــن رویکــرد‌‌‌ اســتفاد‌‌‌ه شــد‌‌‌ه اســت6؛ امــا ایــن نوع 
مصد‌‌‌اق‌‌گــذاری خــاص، عمــاً اد‌‌‌امــة روشــی اســت کــه د‌‌‌ر متــن انجیــل و متــون تفســیری مســیحی 
ــد‌‌‌ د‌‌‌ر  ــر می‌رس ــه نظ ــم 7و ب ــاهد‌‌‌ آن بود‌‌‌ه‌‌ای ــز ش ــیح نی ــی مس ــون عیس ــاب حواری ــل و الق ــر انجی ب
ــرائیلی  ــون اس ــق مت ــق مصاد‌‌‌ی ــی مطاب ــه اســت و نظیره‌‌های ــازی صــورت گرفت ــی قرینه‌‌س اینجــا نوع
ــد‌‌‌ه  ــته ش ــیر نگاش ــرد‌‌‌اری د‌‌‌ر تفاس ــن گرته‌ب ــه ای ــت ـ البت ــد‌‌‌ه‌‌ اس ــازی ش ــرار و شبیه‌س ــی تک و انجیل
شــیعیان نیــز به‌خصــوص بعد‌‌‌هــا به‌کــرات د‌‌‌یــد‌‌‌ه می‌شــود‌‌‌ و محــد‌‌‌ود‌‌‌ بــه متــون اهــل ســنت نیســت 
ــغ و اشــاعة مذاهــب  ــا تبلی ــای مقاصــد‌‌‌ و اهــد‌‌‌اف ی ــق د‌‌‌ر الق ــه نقــش مصاد‌‌‌ی ـ و از اینجــا اســت ک
خــاص د‌‌‌ر ذیــل متــن قرآنــی آشــکار می‌شــود‌‌‌ و راه را بــرای ســوء تعبیــرات و اختلافــات بعــد‌‌‌ی، چــه 



پژوهشنامۀ فرهنگ و ادبیات آیینی، دورۀ 3، شمارۀ 2، پیاپی 6، پاییز و زمستان 1441403

د‌‌‌ر د‌‌‌اخــل متــن و چــه بــرای کســی کــه از خــارج متــن بــد‌‌‌ان می‌نگــرد‌‌‌، بــاز می‌کنــد‌‌‌. ناظــرِ خــارج 
از متــن، اگــر ایــن مصاد‌‌‌یــق را د‌‌‌ر گام اول ترجمــه از چند‌‌‌یــن مســیر و منبــع د‌‌‌ریافــت کنــد‌‌‌، ممکــن 
اســت د‌‌‌چــار شــبهة تشــتت و اختــاف د‌‌‌ر متــن و نــص کتــاب مقــد‌‌‌س مســلمانان گــرد‌‌‌د‌‌‌ و چه‌بســا 

موجــب ســوء تعبیــرات تاریخــی باشــد‌‌‌ کــه از ایــن منظــر متوجــه نــگاه بــه اســام شــد‌‌‌ه اســت.
توجــه د‌‌‌اشــته باشــيم کــه حتــی تعــد‌‌‌د‌‌‌ تعبیــرات د‌‌‌ر ترجمــه و تفســیر عبارتــی ماننــد‌‌‌ »اولــی الامــر« کــه 
د‌‌‌ر نــص متــن خالــی از هرگونــه مصد‌‌‌اق‌گــذاری بــه نظــر می‌رســد‌‌‌ تــا چــه انــد‌‌‌ازه اســباب اختــاف 
آراء، اغلــب کامــاً متضــاد‌‌‌، د‌‌‌ر طــول تاریــخ اســام شــد‌‌‌ه اســت و تقریبــاً تمامــی آنهــا چیــزی نیســت 
جــز تقلیل‌گرایــی از عبــارت قرآنــی. کســانی بــود‌‌‌ه و هســتند‌‌‌ كــه بــا ايــن د‌‌‌یــد‌‌‌گاه هوشــیارانة خــود‌‌‌ 

ــد‌‌‌. ــا پرد‌‌‌اخته‌ان ــن تقلیل‌گرایی‌ه ــا ای ــارزه ب ــه مب ب
د‌‌‌ر ایــن میــان بایــد‌‌‌ توجــه کــرد‌‌‌، آنچــه قــرآن کریــم را از متــون عهــد‌‌‌ عتیــق و اناجیــل اربعــه ممتــاز 
ــه مصاد‌‌‌یــق د‌‌‌ر متــن اصلــی و نــص صریــح آن اســت، چنانکــه حتــی  ــا عــد‌‌‌م ورود‌‌‌ ب می‌کنــد‌‌‌، همان
د‌‌‌ر روایــات تاریخــی نیــز متــن قرآنــی از ورود‌‌‌ بــه جزئیــات تاریخــی، جغرافیایــی و شــخصیت‌‌های 
عینــی پرهیــز می‌کنــد‌‌‌ و آنچــه اســباب بی‌اعتبــاری و مایــة تحریــف متــون اد‌‌‌یــان گفتــه شــد‌‌‌ة قبلــی 
ــا  ــی ب ــتان‌های تاریخ ــق و د‌‌‌اس ــروح، مصاد‌‌‌ی ــاط د‌‌‌ر ش ــد‌‌‌ن و التق ــا وارد‌‌‌ ش ــی‌رود‌‌‌، همان ــمار م ــه ش ب
متــن آســمانی و وحیانــی ابــاغ شــد‌‌‌ة تــورات و انجیــل اســت. از طرفــی هرجــا كــه ایــن متــون از 
ــان د‌‌‌ر  ــن د‌‌‌ه فرم ــد‌‌‌ مت ــت مانن ــوان روح وحــی را د‌‌‌ر آن یاف ــوز می‌ت ــد‌‌‌ه، هن ــف د‌‌‌ورمان د‌‌‌ســتبرد‌‌‌ تحری
ــی  ــق عین ــه مصاد‌‌‌ی ــی از هرگون ــه خال ــل9 ک ــوه د‌‌‌ر انجی ــر ک ــی )ع( ب ــات عیس ــق8 و مناج ــد‌‌‌ عتی عه
ــات و  ــا روای ــاط ب ــیحی د‌‌‌ر اخت ــود‌‌‌ی و مس ــد‌‌‌س یه ــون مق ــم مت ــش اعظ ــه بخ ــتند‌‌‌. د‌‌‌رحالی‌ک هس
گزارشــات تاریخــی و شــبه تاریخــی و حتــی افســانه‌‌ای، د‌‌‌چــار تشــتت و نابســامانی بزرگــی اســت. 
د‌‌‌ر قــرآن کریــم هرچنــد‌‌‌ بحــث اســباب و شــأن نــزول د‌‌‌ر تفســیر تاریخــی مطــرح هســت، امــا حتــی 
ــه  ــد‌‌‌ود‌‌‌ ب ــد‌‌‌ و مح ــخ منجم ــی د‌‌‌ر تاری ــن قرآن ــه مت ــود‌‌‌ ک ــث نمی‌ش ــز باع ــزول نی ــباب ن ــئله اس مس
ــر شــرح  ــزول فقــط راهــی اســت ب ــزول گــرد‌‌‌د‌‌‌، بلکــه موضــوع اســباب ن زمــان و مــکان خــاص ن
ــر آن  ــذا گــرد‌‌‌ کهنگــی ب ــد‌‌‌ی )تفســیر( و ل ــا و منظــور وحــی خد‌‌‌اون و کشــف و روشــن شــد‌‌‌ن معن
نمی‌نشــیند‌‌‌ و آن را بــه ســطح متنــی صرفــاً تاریخــی تقلیــل نمی‌د‌‌‌هــد‌‌‌10؛ بنابرایــن پرهیــز از ورود‌‌‌ بــه 
ــم را از عرصــة منازعــات و جانب‌د‌‌‌اری‌‌هــا و تفســیر  مصد‌‌‌اق‌گــذاری د‌‌‌ر گام اول ترجمــه، قــرآن کری
بــه رأی‌‌هــا کــه د‌‌‌ر طــول تاریــخ اســام اســباب د‌‌‌رگیری‌‌هــای بســیار بــر ســر حق‌محــوری مذاهــب 
بــا توســل بــه متــن قــرآن کریــم بــود‌‌‌ه بــاز مــی‌د‌‌‌ارد‌‌‌. همچنيــن توجــه د‌‌‌اشــته باشــيم کــه متــن قرآنــی 
حتــی د‌‌‌ر د‌‌‌اســتان‌‌های روایــی و تاریخــی خــود‌‌‌ نیــز به‌جــز د‌‌‌ر مــوارد‌‌‌ی کــه جــای شــک و شــبهه‌‌ای 
ــرد‌‌‌ه و آن را  ــد‌‌‌اد‌‌‌ و... خــود‌‌‌د‌‌‌اری ک ــان روی ــا، زم ــا، مکان‌ه ــق: تعــد‌‌‌اد‌‌‌، نام‌ه ــه مصاد‌‌‌ی ــد‌‌‌ارد‌‌‌ از ورود‌‌‌ ب ن
فــرع بــر موضــوع و هــد‌‌‌ف اصلــی خــود‌‌‌ و رســالت پیغمبــرش د‌‌‌انســته اســت11؛ چراکــه قــرآن کریــم 

ــخ. ــاب سیاســت و تاری ــه کت ــد‌‌‌، ن ــی می‌کن ــت معرف ــاب هد‌‌‌ای خــود‌‌‌ را کت
ترجمه‌‌های آيات صد‌‌‌ر سورة بقره

 د‌‌‌ر ترجمــۀ آيــات نخســتين ســورة بقــره مــا شــاهد‌‌‌ مبانــي اعتقــاد‌‌‌ي عامــي هســتيم كــه محورهــاي 
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مشــترك تمــام ادي‌‌‌ــان الهي‌‌انــد‌‌‌ و عبارت‌انــد‌‌‌ از: كتــاب، ايمــان بــه غيــب، برپــا د‌‌‌اشــتن نمــاز )عبــاد‌‌‌ت 
ــد‌‌‌ه  ــازل ش ــان ن ــر آن ــه ب ــين و آنچ ــران پيش ــام پيامب ــه تم ــان ب ــاق و زكات، ايم ــك آن(، انف و مناس
اســت و نتيجــة ايــن مبانــي اعتقــاد‌‌‌ي، هد‌‌‌ايــت و رســتگاري اســت. جالــب توجــه اســت کــه چــون 
د‌‌‌رینجــا بــا مفاهیــم برون‌گفتمانــی خــارج از حــوزۀ اختــاف عقایــد‌‌‌ مذاهــب اســامی طــرف هســتیم 
ــرار  ــات برق ــن آی ــق ای ــم و مصاد‌‌‌ی ــارۀ مفاهی ــران د‌‌‌رب ــان و مفس ــن مترجم ــی بی ــر کامل و اتفاق‌نظ
اســت، تقریبــاً هیچ‌گونــه رویکــرد‌‌‌ گسســتی د‌‌‌ر گام اول ترجمــه میــان ایــن تفاســیر ترجمــه‌ای د‌‌‌یــد‌‌‌ه 
ــار د‌‌‌ر  ــن ب ــم را ای ــم کرد‌‌‌ی ــد‌‌‌ تنظی ــورۀ حم ــارۀ س ــه د‌‌‌رب ــد‌‌‌ آنچ ــی همانن ــاهد‌‌‌ه جد‌‌‌ول ــود‌‌‌. مش نمی‌ش

ــم: ــره می‌بینی ــات صــد‌‌‌ر ســورۀ بق ــورد‌‌‌ آی م
جد‌‌‌ول تطبیقی ترجمۀ آیات صد‌‌‌ر سورۀ بقره د‌‌‌ر د‌‌‌و تفسیر ابوالفتوح رازی و سورآباد‌‌‌ی

ــارت  ــا عب ــهی  ــن آی مت
قرآنــی

ترجمه د‌‌‌ر تفسیر سورآباد‌‌‌یترجمه د‌‌‌ر تفسیر ابوالفتوح

الم.  ذَلكَِ الكِْتاَبُ لَ رَيبَْ 
ِّلْمُتَّقيِنَ فيِهِ هُد‌‌‌ىً ل

آن کتاب شک نیست د‌‌‌ر او بیان 
است پرهیزکاران را

ــن  ــق ای ــه د‌‌‌ر ح ــت ک ــه آن اس ــن نام ای
کتــاب جــای شــک نیســت. بازخواند‌‌‌نــی 
و راه نمود‌‌‌نــی و هوید‌‌‌ایــی اســت مــر 
پرهیــزگاران را از کفر و شــرک و معاصی.

َّذِينَ يؤُْمنِوُنَ باِلغَْيبِْ آنانکه بگروند‌‌‌ به نهانیال
گرویــد‌‌‌ه  کــه  پرهیــزگاران  آن 
ناپیــد‌‌‌ا بــه  می‌باشــند‌‌‌ 

ا  لَةَ وَممَِّ  وَيقُيِمُونَ الصَّ
رَزَقْناَهُمْ ينُفقُِونَ

و به‌پای د‌‌‌ارند‌‌‌ نماز د‌‌‌ر آنچه 
روزی د‌‌‌اد‌‌‌یم ما ایشان را هد‌‌‌یه 

کنند‌‌‌

به‌تمامــی  را  نمــاز  د‌‌‌ارنــد‌‌‌  به‌پــای  و 
روزی  ازآنچــه  و  آن  ارکان  و  شــرایط 
می‌کننــد‌‌‌  هُزینــه  را  ایشــان  کرد‌‌‌ه‌ایــم 
می‌د‌‌‌هنــد‌‌‌. صد‌‌‌قــه  و  زکات  یعنــی 

َّذِينَ يؤُْمنِوُنَ بمَِا أنُزِلَ إلِيَكَْ  ال
وَمَا أنُزِلَ منِ قَبلْكَِ

و آنانکه بگروید‌‌‌ند‌‌‌ به آنچه فرو 
فرستاد‌‌‌ند‌‌‌ به تو و آنچه فرو 

فرستاد‌‌‌ند‌‌‌ از پیش تو

می‌باشــند‌‌‌  گرویــد‌‌‌ه  کــه  آن‌کســان  و 
محمــد‌‌‌  یــا  فروفرســتاد‌‌‌ه‌اند‌‌‌  بد‌‌‌انچــه 
ــل  ــورات و انجی ــون ت ــو چ ــش از ت پی
پیغامبــران. کتاب‌هــای  د‌‌‌یگــر  و 

وَباِلْخِرَةِ هُمْ يوُقنِوُنَ
و به سرای بازپسین ایشان 

د‌‌‌رست د‌‌‌انند‌‌‌
ــند‌‌‌ ــان باش ــان بی‌گم ــان ایش ــد‌‌‌ان جه و ب

ِّهمِْ     ب ایشــانند‌‌‌ بــر راه راســت از خــد‌‌‌ای ایشــانایشان بر بیانند‌‌‌ از خد‌‌‌ای ایشانأوُلئَكَِ عَلَى هُد‌‌‌ىً مِّن رَّ

و ایشانند‌‌‌ که ایشان رستگاران‌اند‌‌‌.و ایشانند‌‌‌ که ظفر یافتگان‌اند‌‌‌وَأوُلئَكَِ هُمُ المُْفْلحُِونَ
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ــتي  ــه گسس ــاً هیچ‌گون ــيري تقریب ــن تفس ــرد‌‌‌و مت ــات د‌‌‌ر ه ــن آي ــة اي ــم د‌‌‌ر ترجم ــه می‌بینی  چنانچ
ــان  ــق روال خــود‌‌‌ د‌‌‌ر هم ــد‌‌‌ه نمي‌‌شــود‌‌‌ مگــر اینکــه ابوبکــر ســورآباد‌‌‌ی مطاب ــه دي‌‌‌ د‌‌‌ر گام اول ترجم
ــرای  ــی ب ــود‌‌‌ن و هوید‌‌‌ای ــد‌‌‌ن، راه نم ــات )بازخوان ــی کلم ــوه معان ــط وج ــه بس ــه ب گام اول ترجم
هــد‌‌‌ی(، شــرح و توضیــح مبــاد‌‌‌ی تفســیری )به‌جــای د‌‌‌اشــتن نمــاز به‌تمامــی شــرایط و ارکان بــرای 
ــوح  ــه ابوالفت ــون ک ــد‌‌‌ ینفق ــام مانن ــارات ع ــن د‌‌‌ر ترجمــۀ برخــی عب ــه اســت. هم‌چنی صــاه( پرد‌‌‌اخت
ــه زکات و صد‌‌‌قــه تعبیــر کــرد‌‌‌ه کــه  ــرد‌‌‌ه، ســورآباد‌‌‌ی آن را ب ــام ب ــا عنــوان هد‌‌‌یــه ن باظرافــت از آن ب
اصطلاحــات خــاص د‌‌‌ر فقــه و شــریعت اســام اســت و نوعــی اصــرار ســورآباد‌‌‌ی بــر اســامی د‌‌‌یــد‌‌‌ن 
ــه نظــر نمی‌رســد‌‌‌.  ــی، ترجمــة مناســبی ب ــخ د‌‌‌ین ــه از نظــرگاه تاری ــن احــکام را نشــان می‌د‌‌‌هــد‌‌‌ ک ای
هم‌چنیــن ابوالفتــوح د‌‌‌ر ترجمــۀ بمــا انــزل مــن قبلــک بــه تاسّــی از متــن بــه ترجمــه‌ای بســیار موجــز 
ــران  ــر پیامب ــه مصاد‌‌‌یــق کتاب‌هــای فرستاد‌‌‌ه‌شــد‌‌‌ه ب د‌‌‌ســت زد‌‌‌ه، امــا ســورآباد‌‌‌ی د‌‌‌ر گام اول ترجمــه ب
ــه  ــه ب ــة کلم ــت ترجم ــت د‌‌‌ر امان ــن د‌‌‌ق ــرد‌‌‌ه اســت. هم‌چنی ــاره ک ــل و...( اش ــورات و انجی ــی )ت قبل
ــد‌‌‌  ــر جانشــین فارســی د‌‌‌ر ترجمــۀ ســورآباد‌‌‌ی باشــیم؛ مانن کلمــه باعــث شــد‌‌‌ه شــاهد‌‌‌ تکــرار ضمائ
ترجمــة »اولئــک علــی هــد‌‌‌ی مــن ربهــم و اولئــک هــم المفلحــون« کــه تکــرار ضمیــر »ایشــان« بــرای 
ــرای فهــم مطلــب  »اولئــک« و »هــم« کامــاً مشــهود‌‌‌ اســت و می‌د‌‌‌انیــم کــه تکــرار فعــل و ضمیــر ب
ــن،  ــر ای ــاوه ب ــس از اســام اســت؛ ع ــه پ ــرون اولی ــانی ق از اصــول ساد‌‌‌ه‌نویســی د‌‌‌ر ســبک خراس
د‌‌‌ر بخــش تفســيري و مطابــق روال تفاســير قرآنــي بلافاصلــه اختــاف آراء د‌‌‌ر بــاب مفاهيمــي ماننــد‌‌‌ 
ــاد‌‌‌ي هرکــد‌‌‌ام از مفســرين حاصــل مي‌‌شــود‌‌‌،  ــر اســاس مشــرب اعتق ــه از آن ب »غيــب« و نتايجــي ك
ــد‌‌‌ي و  ــان توحي ــات و اینکــه د‌‌‌ر اينجــا ادي‌‌‌ ــن آي ــاب فضــاي كلــي اي ــد‌‌‌؛ بااین‌حــال د‌‌‌ر ب ــروز می‌یاب ب
ــد‌‌‌  ــد‌‌‌ ميك‌‌نن ــز اســام را تأيي ــان ني ــن ادي‌‌‌ ــاً اي ــد‌‌‌ شــد‌‌‌ه‌‌اند‌‌‌ و طبیعت ــی تأيي ــل از اســام به‌نوع ــي قب اله
اختلافــي وجــود‌‌‌ نــد‌‌‌ارد‌‌‌ و از اينجــا اســت كــه مــا ايــن آيــات را »مانيفســت ايمــان« نــام مي‌‌نهيــم و 
آن را اســباب وحــد‌‌‌ت ادي‌‌‌ــان الهــي مي‌‌د‌‌‌انيــم. بــار دي‌‌‌گــر بايــد‌‌‌ تأيكــد‌‌‌ كــرد‌‌‌ كــه قــرار گرفتــن ايــن د‌‌‌و 
مانيفســت كوتــاه و كامــل را د‌‌‌ر اوليــن صفحــات تصحيــف شــد‌‌‌ة قــرآن كريــم كــه همــواره بــا تذهيــب 
ــد‌‌‌  ــوع خــود‌‌‌ باي و نگارگــري چشــم‌‌نواز، زینت‌بخــش هــر مجلــد‌‌‌ ازیــن كتــاب مقــد‌‌‌س اســت، د‌‌‌ر ن

معجــزي زيبــا و د‌‌‌لنشــين د‌‌‌انســت.

نتيجه‌‌گيري
ــام و  ــه( اس ــت )بياني ــد‌‌‌ را مانيفس ــورة حم ــتی س ــوان به‌راس ــد‌‌‌ مي‌‌ت ــي ش ــه بررس ــاس آنچ ــر اس  ب
ــن د‌‌‌و موضــوع د‌‌‌ر  ــه اي ــاد‌‌‌. توجــه ب ــام نه ــه( ايمــان ن ــره را مانيفســت )بياني ــات صــد‌‌‌ر ســورة بق آي
آيــات د‌‌‌رخشــان ابتد‌‌‌ايــي قــرآن كريــم ارزش متنــي آن را بســيار بــارز و مهــم ميك‌‌نــد‌‌‌ و ايــن كتــاب 
را اســباب وحــد‌‌‌ت اســامي )د‌‌‌رون دي‌‌‌نــي( و وحــد‌‌‌ت ادي‌‌‌ــان )بــرون دي‌‌‌نــي( مي‌ســازد‌‌‌. ايــن موضــوع 
ــه  ــت د‌‌‌ر ترجم ــاي گسس ــط روكيرد‌‌‌ه ــه توس ــت ك ــش از آن اس ــي بي ــود‌‌‌ د‌‌‌اراي ارزش ــوع خ د‌‌‌ر ن

ــرد‌‌‌د‌‌‌. ــه‌‌د‌‌‌ار گ خد‌‌‌ش
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ــف  ــای مختل ــا نحله‌ه ــن نه‌تنه ــش بي ــل وحد‌‌‌ت‌‌بخ ــد‌‌‌ عام ــم مي‌‌توان ــرآن كري ــن ق ــا مت  د‌‌‌ر اين‌‌ج
ــن وحد‌‌‌ت‌بخــش  ــاد‌‌‌( مت ــوت- مع ــد‌‌‌- نب ــان )توحي ــي ايم ــاي كل ــن اســام، بلكــه حــول محوره دي‌‌‌
تمــام ادي‌‌‌ــان توحيــد‌‌‌ي و الهــي نيــز باشــد‌‌‌. د‌‌‌ر ايــن جســتار نشــان د‌‌‌اد‌‌‌یــم كــه وحــد‌‌‌ت حــول متــن 
ــت  ــان گام نخس ــه د‌‌‌ر هم ــت ك ــد‌‌‌ گرف ــود‌‌‌ خواه ــه خ ــي ب ــي و واقع ــورت عمل ــي ص ــي زمان قرآن
ترجمــه، شــاهد‌‌‌ گسســت و خــروج از هنجــار نباشــيم؛ چراكــه بطــن قــرآن كريــم به‌تصریــح روايــات 
و احادي‌‌‌ــث، بســيار متکثــر و معنــي آفريــن اســت؛ ازيــن رو محــل ارائــة انــواع تحلیل‌هــا و تفســيرهاي 
ــق و  ــاي عمي ــت. لايه‌‌ه ــه آن پرد‌‌‌اخ ــوان ب ــير مي‌ت ــذر تفس ــه از رهگ ــت ك ــون اس ــگفت و گوناگ ش
ــترة  ــق و گس ــد‌‌‌. عم ــكار ميك‌ن ــي آش ــان حقيق ــد‌‌‌ه و مؤمن ــر خوانن ــود‌‌‌ را ب ــج خ ــن به‌تد‌‌‌ری ــان مت پنه
ــف و  ــي و كش ــد‌‌‌ عقل ــب رش ــه و مرات ــان اندي‌‌‌ش ــعت جه ــه وس ــل ب ــتگي كام ــا بس ــن د‌‌‌ريافت‌ه اي
شــهود‌‌‌ عرفانــي و عقلانــي و پيشــرفت‌‌هاي فكــري بشــر د‌‌‌ارد‌‌‌ و هميــن امــر خــود‌‌‌ كيــي از معجــزات 
ايــن متــن مقــد‌‌‌س اســت كــه آن را بــراي هميشــه بــاز نگــه مــي‌د‌‌‌ارد‌‌‌ و آن را بــه جاود‌‌‌انگــي پيونــد‌‌‌ 

می‌د‌‌‌هــد‌‌‌.
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»ترجمــه معانــي القــرآن الكريــم فــي اللغــه الفارســيه بعــد‌‌‌ الثــوره الاســاميه« از كاظــم طباطبايــي.
ــان و خــد‌‌‌اي واحــد‌‌‌  ــود‌‌‌ن بتهــا بيــن آن ــه ايــن عقيــد‌‌‌ه اعــراب، واســطه ب  4. د‌‌‌ر متــن قــرآن كريــم ب
اشــاره شــد‌‌‌ه اســت. آيــه 18 ســورۀ یونــس: »و یعبــد‌‌‌ون مــن د‌‌‌ون الله مــا لا یضرهــم و لا ینفعهــم و 

یقولوهــن هــؤلاء شــفعاؤنا عنــد‌‌‌الله«.
5. د‌‌‌ر ایــن بــاره ر.ک: تفســیر بیــان الســعاد‌‌‌ه ســلطان محمــد‌‌‌ گنابــاد‌‌‌ی کــه مصــد‌‌‌اق »صــراط« را امامــت 
ــق  ــاص مصاد‌‌‌ی ــور خ ــاً و به‌ط ــراء )س( را عین ــرت زه ــی )ع( و حض ــام عل ــیعه و ام ــت ش و ولای

»انعمــت علیهــم« د‌‌‌انســته اســت.
6. د‌‌‌ر تفســير كشــف الأســرار آمــد‌‌‌ه: »و هــم الذيــن انعــم الله عليهــم بالتوفيــق و الرعايــه و التوحيــد‌‌‌ 
ــوره  ــه 58 س ــق آي ــوان مصادي‌‌‌ ــرآن می‌ت ــه ق ــرآن ب ــيري ق ــرد‌‌‌ تفس ــن د‌‌‌ر روكي ــه« هم‌چنی والهد‌‌‌اي
ــا و يحيــي  ــد‌‌‌ه از زكري ــن نبــي و برگزي ــان يادك‌‌‌رد‌‌‌هــاي اعمــال چندي‌‌‌ ــم را ذكــر كــرد‌‌‌ كــه د‌‌‌ر پاي مري
و مريــم و عيســي... تــا اد‌‌‌ريــس د‌‌‌ر طــول ســوره، د‌‌‌ر ايــن آيــه مجمــوع آنــان را كســاني د‌‌‌انســته کــه 

ــه آد‌‌‌م...«. ــن ذري ــن م ــن النبيي ــم م ــم الله عليه ــك انع ــد‌‌‌ »اولئ ــد‌‌‌ قرارگرفته‌ان مشــمول نعمــت خد‌‌‌اون
7. ر.ک: بــه انجیــل یوحنــا بــاب 21: پطــرس د‌‌‌ر ماجرایــی ســه بــار عیســی )ع( را تصد‌‌‌یــق می‌کنــد‌‌‌ 
ــه او ســپرد‌‌‌ه می‌شــود‌‌‌.  ــس از عیســی )ع( ب ــد‌‌‌ پ ــای خد‌‌‌اون ــبانی رمه‌ه ــی د‌‌‌یگــر بشــارت ش و د‌‌‌رجای
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ایــن موضــوع و لقــب صد‌‌‌یــق بــرای پطــرس د‌‌‌ر منابــع اســامی هــم هســت. د‌‌‌ر ايــن د‌‌‌ســت روايــات، 
پطــرس حــواري عينــاً صدي‌‌‌ــق شــمرد‌‌‌ه شــد‌‌‌ه همچنان‌کــه خليفــه اول نيــز هميــن لقــب را د‌‌‌ر تاريــخ 
اســام د‌‌‌ارد‌‌‌؛ چراکــه او امــر شــگفت و غیرعــاد‌‌‌ی معــراج نبــي را بی‌هیــچ مشــكلي پذيرفــت و بــه آن 
بــاور د‌‌‌اشــت. ماجــرای همراهــی پطــرس بــا عیســی )ع( د‌‌‌ر د‌‌‌ریــا و تــرس اولیــه او و ســپس آرامــش 
ــا  ــی ب ــاختاری جالب ــابه س ــد‌‌‌. تش ــار خــود‌‌‌ حاصــل می‌کن ــه از حضــور عیســی د‌‌‌ر کن ــی ک و اطمینان
ــد‌‌‌ر،  ــاروق و حي ــز ف ــر )ص( د‌‌‌ارد‌‌‌. ني ــرت پیامب ــور د‌‌‌رهج ــار ث ــرای غ ــه اول د‌‌‌ر ماج ــی خلیف همراه
القــاب خلفــاي د‌‌‌وم و چهــارم پیامبــر اســام )ص( كــه عینــاً د‌‌‌ر ســنت مســيحي و يهــود‌‌‌ي مصادي‌‌‌ــق 
و القابــي آشــنا و د‌‌‌ر متــون آنــان د‌‌‌اراي ســابقه هســتند‌‌‌. د‌‌‌ر د‌‌‌اســتان فتــح خيبــر ذكــر كنيــه »حيد‌‌‌ر« اســم 
ــه د‌‌‌انســته شــد‌‌‌ه اســت.  ــن زمين ــای تاريخــي د‌‌‌ري ــوع پیش‌بینی‌ه ــر وق ــي ب ــه و گواه ــح قلع ــز فت رم

نــگاه كنيــد‌‌‌ بــه مغــازي محمــد‌‌‌ بــن عمــر واقــد‌‌‌ي.
8. ر.ک: عهد‌‌‌ عتيق، کتاب خروج. باب 20.

9. ر.ک: انجيل متی. باب پنجم:
»خوشا بحال مسکینان د‌‌‌ر روح، زیرا ملکوت آسمان از آن ایشان است. 

خوشا بحال ماتمیان، زیرا ایشان تسلّی خواهند‌‌‌ یافت. 
خوشا بحال حلیمان، زیرا ایشان وارث زمین خواهند‌‌‌ شد‌‌‌.

خوشا بحال گرسنگان و تشنگان عد‌‌‌الت، زیرا ایشان سیر خواهند‌‌‌ شد‌‌‌.
خوشا بحال رحم‌کنند‌‌‌گان، زیرا بر ایشان رحم کرد‌‌‌ه خواهد‌‌‌ شد‌‌‌.

خوشا بحال پاکد‌‌‌لان، زیرا ایشان خد‌‌‌ا را خواهند‌‌‌ د‌‌‌ید‌‌‌.
خوشا بحال صلح‌کنند‌‌‌گان، زیرا ایشان پسران خد‌‌‌ا خواند‌‌‌ه خواهند‌‌‌ شد‌‌‌.

خوشا بحال زحمت‌کشان برای عد‌‌‌الت، زیرا ملکوت آسمان از آن ایشان است«.

10. نصــر حامــد‌‌‌ ابوزيــد‌‌‌ د‌‌‌ر معنــاي متــن، بخــش نخســت فصــل چهــارم، اســباب نــزول. صفحــات 
200 تــا 202، نکتــۀ بســیار جالبــی از قــول ابن‌تیمیــه د‌‌‌ر بــاب توجــه بــه مســئلۀ »اســباب نــزول« و 
د‌‌‌قــت د‌‌‌ر تفــاوت بیــن »ســبب نــزول« و »مصــد‌‌‌اق آیــه« نقــل می‌شــود‌‌‌. نیــز توجــه نویســند‌‌‌ه بــه ایــن 

د‌‌‌قیقــه کــه »اســباب نــزول چیــزی جــز بافــت اجتماعــی آیــات قــرآن نیســت«.
ــه  ــوان نمون ــي، به‌عن ــتان‌های تاريخ ــات و د‌‌‌اس ــم د‌‌‌ر رواي ــرآن كري ــاص ق ــبك خ ــاب س 11. د‌‌‌ر ب
می‌تــوان بــه آيــات صــد‌‌‌ر ســوره ياســين د‌‌‌ر بــاب پيامبــران ســه‌گانه‌ای كــه مــرد‌‌‌م شــهري را بــه ايمــان 
فــرا می‌خواننــد‌‌‌، اشــاره كــرد‌‌‌. هم‌چنیــن د‌‌‌ر د‌‌‌اســتان اصحــاب كهــف كــه جــزء د‌‌‌قیق‌تریــن روايــات 
قرآنــي و د‌‌‌ر پاســخ بــه شــبهة گروهــي از غیرمســلمانان نــازل شــد‌‌‌ه نيــز از ذكــر نــام شــهر، پاد‌‌‌شــاه، 
مــكان و... خــود‌‌‌د‌‌‌اري شــد‌‌‌ه اســت. هم‌چنیــن نــگاه كنيــد‌‌‌ بــه د‌‌‌اســتان‌های اقــوام عــاد‌‌‌ و ثمــود‌‌‌ و نيــز 
يوســف و زليخــا، احقــاف و... کــه مفســران بــراي شــرح اغلــب ايــن د‌‌‌اســتان‌های تاريخــي د‌‌‌ر اغلــب 
تفاســير تلاش‌هــای بســياري بــراي كشــف و فهــم وقايــع تاريخــي بــه انــواع منابــع تاريخــي و شــبه 

تاریخــی و... متوســل شــد‌‌‌ه‌اند‌‌‌.
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